
GUIDA ALLA SELEZIONE /  SELECTION GUIDE / AUSWAHL
GUIDE POUR LA SELECTION / GUÍA PARA LA SELECCIÓN 

Per una cor ret ta se le zio ne del ri dut to re o
mo to ri dut to re è im por tan te ri spet ta re le se -
guen ti in di ca zio ni:

For a proper se lec tion of the re quired gear -
box it is important to fol low the fol low ing
table:

I UK

1 Find out the ap pli ca tion ser vi ce fac tor thro -
ugh the fol lo wing ta ble.

fs

Tipo di carico e avviamenti per ora
Type of load and starts per hour

Ore di funz. giorn.
Oper. hours per day

<2 h 2 - 8 h 8 - 16 h

Applicazione cont. o interm. con n.ro operazioni/ora
Continuous or intermittent appl. with start/hour £ 10

Uniforme / Uniform 0.9 1 1.25

Moderato / Moderate 1 1.25 1.5

Forte / Heavy 1.25 1.5 1.75

Applicazione intermittente con n.ro operazioni/ora
Intermittent application with start/hour

> 10

Uniforme / Uniform 1.25 1.5 1.75

Moderato / Moderate 1.5 1.75 2

Forte / Heavy 1.75 2 2.25

N.B. For ap pli ca tions with fla me pro of mo tors or in stan ta -
ne o us re ver sal, mul tiply the ser vi ce co ef fi cient by 1.15.

Fattore di servizio
Service factor
Betriebsfaktor
Facteur de service
Factor de servicio

Scelta di un riduttore
Gearbox selection
Getriebeauswahl
Choix d’un réducteur
Selección del reductor

Un ri dut to re nel la con fi gu ra zio ne R (o B) do -
vrà es se re ri cer ca to nel le ta bel le di se le zio -
ne ri dut to ri in base alla po ten za ri chie sta P1r

(o alla cop pia ri chie sta M2r) e ai giri usci ta n2

ri fe ri ti a 1400 min-1 ( o al rap por to di tra smis -
sio ne i). 
Il ri dut to re se le zio na to in base alla po ten za
P1R (in di ca ta in ta bel la) e a n1 do vrà sod di -
sfa re le se guen ti con di zio ni: 

P1R ³  P1r x fs (M2 ³ M2r x fs)n1 = 1400 min-1

P1R x 1.6 ³  P1r x fs (M2 ³ M2r x fs)n1 = 2800 min-1

P1R / 1.5 ³  P1r x fs (M2 ³ M2r x fs)n1 = 900 min-1

Alle ta bel le di se le zio ne dei ri dut to ri è as so -
cia ta la se guen te sim bo lo gia: 

n2 [min-1] giri in uscita (n1 = 1400 min-1)

i — rapporto di riduzione

P1M [kW] potenza nominale motore (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm] coppia in uscita  (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW] potenza trasmessa in entrata

M2R [Nm] coppia trasmessa in uscita

RD — rendimento dinamico

Mn — modulo normale del dente
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De ter mi na re tra mi te la se guen te ta bel la il
fat to re di ser vi zio fs re la ti vo all'applicazione.

N.B. Per azio na men ti con mo to re a scop pio o per fun zio -
na men to al ter na to istan ta neo, mol ti pli ca re il va lo re del
co ef fi cien te di ser vi zio per 1.15.

A gear box ver sion R (or B) is to be found
from the se lec tion ta bles, con sid er ing the re -
quired power P1r (or torque M2r re quired) and 
out put speed n2 re ferred to 1400 min-1 (or to
gear box ra tio).
Once the gear box has been cho sen, P1

power and n1 speed (given in the ta ble) , it
should com ply with the fol low ing con di tions:

Fol lo wing symbols will be fo und in the se lec -
tion ta bles of the ge ar bo xes:

n2 [min-1] output speed (n1 = 1400 min-1)

i — reduction ratio 

P1M [kW] motor input power (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm] output torque (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW] Transmitted power at input gearbox

M2R [Nm] Transmitted output torque

RD — Dynamic efficiency

Mn — Tooth normal module

N.B. Whe re 2 pole mo tors are re qui red, spe cify when pla cing 
or der to fo re see lu bri cant and synthe tic oil.

Per l'abbinamento a mo to ri a 2800 min-1, spe ci fi ca re
sem pre tale ca rat te ri sti ca in fase di or di ne per pre ve de re
lu bri fi can te e olio sin te ti co.

2 Poli
2 Poles
2 Polig
2 Poles
2 Polos
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fs

Belastungsart und schaltungen/Stunde
Type de charge et type de fonctionnement par heure

Tipo de carga y arranques/hora

Betriebsstunden bestiften pro tag
Opérations heure par hour
Horas de trabajo por dia

<2 h 2 - 8 h 8 - 16 h

Daueranwendung oder unterbrochene Anwendung mit
Anzahl Starts/Stunde
Service continu ou intermittent avec démarrage/heure
Aplicación continua o intermitente con numero de
arranques/hora

£ 10

Gleichmässige Belastung / Normal / Uniforme 0.9 1 1.25

Mittlere Belastung / Légère / Moderado 1 1.25 1.5

Schwere Belastung / Forte / Fuerte 1.25 1.5 1.75

Unterbrochene Anwendung mit Anzahl  Starts/Stunde
Service intermittent avec démarrage/heure
Aplicacion intermitente con numero de arranques/hora

> 10

Gleichmässige Belastung / Normal / Uniforme 1.25 1.5 1.75

Mittlere Belastung / Légère / Moderado 1.5 1.75 2

Schwere Belastung / Forte / Fuerte 1.75 2 2.25

Para una correcta seleccion del re duc tor a
moto-reductor es importante respetar las
siguientes indicaciones:

De ter mi nar a tra vés de la ta bla si guien te el
fac tor de ser vi cio fs cor re spon dien te a la
apli ca ci ón.

Un re duc tor en la configuración R (o B)
tendrá que buscarse en las tab las para la
selección de los reductores en función de la
potencia requerida P1r (o del par máximo
M2r) y de las revoluciones salida n2 referidas a 
1400 min-1  (o a la relación de transmisión i).
El re duc tor elegido en función de la potencia
P1 (indicada en la tab la) y a n1 deberá
satisfacer las condiciones siguientes:

N.B. Pour l'utilisation avec des mo te urs à ex plo sion ou
pour un fon ction ne ment al ter né in stan ta né, mul ti plier la
va le ur du co ef fi cient de ser vi ce par 1.15

Für eine ex ak te Aus wahl der be nö tig ten Ge -
trie be wer den fol gen de An ga ben be nö tigt:

An hand der bei ge füg ten Ta bel le kann der
Be triebs fak tor be stimmt wer den.

Aus wahl ei nes Ge trieb typs R (oder “B”) aus den
Aus wahl ta bel len un ter Be rück sich ti gung der Lei -
stung bzw. des Dreh mo men tes, der Ein- triebs -
dreh zahl 1400 1/min der Un ter set zung i    und
des da raus re sul tie ren den Abtriebs-dreh mo -
men tes. Soll te das Ge trie be von der Lei stung
und der Ein triebs dreh zahl (1400 1/min) nicht
nach der ne ben ste hen den Ta bel le aus ge sucht
wer den kön nen, so ist fol gen des zu be ach ten:

Ach tung: Bei Ein satz der Ge trie be mit Ver bren nungs-
mo to ren bzw. an de ren stark last schwan ken den An trie -
ben ist der Be triebs fak tor mit 1.15 zu mul ti pli zie ren.

Pour une sélection correcte du réducteur ou
du motoréducteur il est im por tant de re -
specter les in di ca tions suivantes:

Déterminer au moyen du tab leau suivant le
facteur de ser vice fs correspondant à
l’application.

Aten ci ón: Para ac cio na mien tos con mo tor de ex plo si ón o
para fun cio na mien to con car gas al ter nas pun tua les, mul -
ti pli car el va lor del co e fi cien te de ser vi cio por 1.15.

Un réducteur dans la con fig u ra tion R (ou B)
devra être recherché dans les ta bleaux de
sélection réducteurs sur la base de la puis -
sance demandée P1r (ou du cou ple max i mal
M2r) et une vitesse de sor tie n2 se référant à
1400 min-1 (ou au rap port de trans mis sion i).
Le réducteur sélectionné sur la base de la
puis sance P1(indiquée sur le tab leau) et de
n1 devra satisfaire les con di tions suivantes:

Aux ta ble a ux de sé lec tion des ré duc te urs est 
as so ci ée la symbolique su i van te:

n2 [min-1] revoluciones de salida (n1 = 1400 min-1)

i — relación de reducción

P1M [kW] potencia nominal motor (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm] par de salida  (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW] potencia transmitida la entrada

M2R [Nm] par transmitido la salida

RD — rendimiento dinámico

Mn — módulo normal del diente

A las ta blas para la se lec ci ón de los re duc to -
res se ha aso cia do la sim bo log ía si guien te:

Fol gen de Zei hen sind in der Aus wahl ta bel le
für Ge trie be zu fin den:

n2 [min-1] Abtriebsdrehzahl (n1 = 1400 1/min)

i — Lieferbare Untersetzungen

P1M [kW] Leistung Motor (n1= 1400 1/min)

M2M [Nm] Abtriebsdrehmoment (n1= 1400 1/min)

P1R [kW] Max. zul. Leistung am Getriebeeingang

M2R [Nm] Max. zul. Abtriebsdrehmoment

RD — Dynamischer Wirkungsgrad

Mn — Zahnmodul

n2 [min-1] vitesse de sortie (n1 = 1400 min-1)

i — rapport de réduction

P1M [kW] puissance nominale moteur (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm] couple en sortie  (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW] puissance transmise en entrée

M2R [Nm] couple transmis en sortie

RD — rendement dynamique

Mn — module normale de la denture

Für eine vor ge se he ne Pas sung an Mo to ren mit
2800 min-1 muss dies in der Be stel lung an ge ge -
ben wer den, so dass so wohl das Schmier mit tel
als auch das Synthe ti köl vor ge se hen wer den kön -
nen.

Pour l’ac co u ple ment à des mo te urs à 2800
trs.mn, to u jo urs rap pe ler cet te ca rac té ri sti que lors
de la com man de pour po u vo ir pré vo ir le lu bri fiant
et l’hu i le synthé ti que.

En el aco pla mien to a mo to res de 2800 min-1,
espe ci fi car siem pre di cha ca rac terísti ca en el pe -
di do, para pre ver el lu bri can te o ace i te sin té ti co.

P1R ³  P1r x fs (M2R ³ M2r x fs)n1 = 1400 min-1

                                           P1R x 1.6 ³  P1r x fs (M2R x 0.8  ³ M2r x fs)n1 = 2800 min-1

P1R / 1.5 ³  P1r x fs (M2R ³ M2r x fs)n1 = 900 min-1



Le ta bel le per la se le zio ne ri dut to ri pos so no
es se re uti liz za te an che per i ri dut to ri nel la
con fi gu ra zio ne P (pre di spo sti per at tac co
mo to re IEC B5 o B14).
Oltre alle ve ri fi che pre ce den te men te il lu-
stra te è ne ces sa rio con trol la re, nel le co lon ne
re ti na te, l'applicabilità del la gran dez za (56,
63, 71, ecc.) del mo to re de si de ra to. 
La sim bo lo gia ag giun ti va as so cia ta è la se -
guen te: 

I UK

56,.. — grandezze motore (IEC) applicabili

B5 — predisposizione flange B5

B14 — predisposizione flange B14

— grandezze motore accoppiabili

B — montaggio con boccola di riduzione

C — posizione fori flangia/basetta motore

B — disponibile anche senza boccola

B5

A

56 5663 6371 7180 8090 90
100 100
112 112

132

B

B

B

B

B

B

B-C

B-C

B-C

B-C

B-C

C D E F G O P Q R T U

B14

Scelta di un motoriduttore
Selection of a motorized gearbox
Auswahl eines Getriebes mit Motor
Choix d’un moto-réducteur
Selección del moto-reductor

I mo to ri dut to ri (con fi gu ra zio ne M) pos so no
es se re se le zio na ti age vol men te tra mi te le
ta bel le di se le zio ne mo to ri dut to ri.
Co no scen do P1, in cor ri spon den za del nu -
me ro di giri in usci ta n2 de si de ra to, si sce glie -
rà il mo to ri dut to re il cui fat to re di ser vi zio fs
sia ugua le o mag gio re a quel lo de fi ni to al
pun to 1.
Oltre alle mo to riz za zio ni con mo to ri a 4 poli
(1400 min-1) è pos si bi le se le zio na re (dove
di spo ni bi li) mo to ri a  6 poli (900 min-1).

3

4
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Se lec tion ta bles can be used also for the
mount ing ver sion P (With IEC B5 - B14 mo -
tor flange ). 
In this case, be sides car ry ing out all pre vi ous 
cheques, it is also nec es sary to ver ify the
avail abil ity of the re quired mo tors (56, 63,
71, etc.) in the shaded col umns.
As so ci ated sym bols are the fol low ing:

Motor ised gear boxes (ver sion M) can be
eas ily se lected through out the ap pro pri ate
se lec tion ta bles. 
Knowing P1 value, in cor re spond ing to the
re quired out put speed, the gear box should
be se lected hav ing a ser vice fac tor equal or
higher than the one shown in point 1.
In ad di tion to 4 pole mo tors (1400 min-1) it is
also pos si ble to se lect  6 pole (900 min-1) mo -
tors .

56,.. — suitable motor sizes (IEC)

B5 — B5 motorflange

B14 — B14 motorflange

— available motor adaptors

B — assembling by means of reduction bushes

C — motor flange/terminal box position

B — available without reduction bushes

Follwing sym bols are as so ci ated to the
se lec tion ta bles of the geared mo tors:

Alle ta bel le di se le zio ne dei mo to ri dut to ri è
as so cia ta la se guen te sim bo lo gia: 

P1 [kW] potenza in entrata (n1 = 1400 min-1)

n2 [min-1] giri in uscita (n1 = 1400 min-1)

M2 [Nm] coppia trasmessa in uscita

i — rapporto di riduzione

fs — fattore di servizio

B5 — predisposizione flange B5

B14 — predisposizione flange B14

B) — montaggio con boccola di riduzione

C) — posizione fori flangia/basetta motore

flange attacco motore IEC disponibili

P1 [kW] input power (n1 = 1400 min-1)

n2 [min-1] output speed (n1 = 1400 min-1)

M2 [Nm] transmitted output torque

i — reduction ratio

fs — service factor

B5 — B5 motorflange

B14 — B14 motorflange

B) — mounting with reduction ring 

C) — motor flange/terminal box position

suitable motorflanges IEC

P1 = 0.13 kW

n2

[min-1]
M2

[Nm] i fs Mn

B5 B14

0.30 952 3000 0.9 5.6 115 63B6 63B)-71 56B)C)-63B)C)-71

0.44 788 2040 1.1 5.6 115 63B6 63B)-71 56B)C)-63B)C)-71

0.47 692 3000 1.2 5.6 115 63A4 63B)-71 56B)C)-63B)C)-71

0.58 596 2400 1.4 5.6 115 63A4 63B)-71 56B)C)-63B)C)-71

n1= 1400 min-1 (63A4) - 900 min-1 (63B6)

Dimensions

on page
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Las tab las para la selección de los reductores
pueden también utilizarse para los reductores
en la configuración P (predispuestos para el
montaje con el mo tor IEC B5 ó B14). Además
de los controles anteriormente ilustrados, es 
necesario controlar, en las columnas
reticuladas, la aplicación del tamaño (56, 63, 
71, etc.) del mo tor deseado. La simbología
adicional asociada es la siguiente:

Los moto-reductores (configuración M)
pueden seleccionarse fácilmente a través de 
las tab las de los moto-reductores.
Conociendo P1, en correspondencia del
número de revoluciones en salida n2

deseado, se elegira el moto-reductor cuyo
fac tor de servicio fs sea igual o mayor al
definido en el punto 1. Además de las
motorizaciones con motores de 4 polos
(1400 min-1) es posible seleccionar (si está
disponible) motores de 6 polos (900 min-1).

56,.. — taille moteur (IEC) applicables

B5 — prédisposition brides B5

B14 — prédisposition brides B14

— tailles moteurs pouvant être accouplées

B — montage avec douille de réduction

C — position trous bride/barrette 
à bornes moteur

B — disponible aussi sans douille de réduction

56,.. — tamaño motor (IEC) aplicables

B5 — predisposición bridas B5

B14 — predisposición bridas B14

— tamaño motor acoplable

B — montaje con casquillo de reducción

C — posición agujeros brida / base motor

B — disponible tambien sin casquillo

56,.. — Mögliche Motorgrößen nach IEC

B5 — Motorflansche B5

B14 — Motorflansche B14

— Mögliche Motoradapter

B — Zusammenbau unter Verwendung
der Reduzierhülsen

C — Bohrungsposition am 
Motorflansch/-sockel

B — Erhätlich ohne Reduzierhülse

Les ta bleaux pour la sé lec tion des ré duc teurs 
peu vent aus si être uti li sés pour les ré duc -
teurs dans la confi gu ra tion P (pré dis po sés
pour mon tage mo teur IEC B5 ou B14). En
plus des vé ri fi ca tions pré cé den tes, il est né -
ces saire de con trô ler dans les co lon nes tra -
mées l’application de la taille (56, 63, 71, etc.)
du mo teur sou hai té. La sym bo lique utilisée
est la sui vante:

Die Aus wahl ta bel len wer den auch für die
Mon ta ge der P- Ver si on (vor be rei tet für Mo -
tor flan sche nach IEC - B5 bzw. B14) ver wen -
det. In die sem Fall sind die an bau ba ren
Mo tor grö ßen (BG 56, 63, 71 usw.) aus der
un ter leg ten Ta bel le zu ent neh men. 
Fol gen de Sym bo le wer den ver wen det:

A las tab las para la selección de los moto-re-
ductores se ha asociado la simbología
siguiente:

P1 [kW] potencia de entrada (n1 = 1400 min-1)

n2 [min-1] revoluciones de salida (n1 = 1400 min-1)

M2 [Nm] Par transmitido de salida

i — relación de reducción

fs — factor de servicio

B5 — predisposición bridas B5

B14 — predisposición bridas B14

B) — montaje con casquillo de reducción

C) — posición agujeros brida / base motor

bridas acoplamiento motor IEC disponibles

Aux ta ble a ux de sé lec tion des mo to-réducteurs 
est as so ci ée la symbo lique su i van te:

P1 [kW] puissance en entrée (n1 = 1400 min-1)

n2 [min-1] vitesse de sortie (n1 = 1400 min-1)

M2 [Nm] couple transmis en sortie

i — rapport de réduction

fs — facteur de service

B5 — prédisposition brides B5

B14 — prédisposition brides B14

B) — montage avec douille de réduction

C) — position trous bride/barrette 
à bornes moteur

brides accouplement moteur IEC disponibles

Symbole der Auswahltabellen für Getriebe
mit Mo tor:

P1 [kW] Leistung Motor (n1= 1400 1/min)

n2 [min-1] Abtriebsdrehzahl (n1= 1400 1/min)

M2 [Nm] Abtriebsdrehmoment

i — Lieferbare Untersetzungen

fs — Betriebsfaktor

B5 — Motorflansche B5

B14 — Motorflansche B14

B) — Reduzierhülsen 

C) — Bohrungsposition am 
Motorflansch/-sockel

Lieferbare Motorflansche nach IEC

Les mo to-réducteurs (con fi gu ra tion M) pe u -
vent être sé lec tion nés ai sé ment au mo yen
des ta ble a ux de sé lec tion mo to-réducteurs.
En con na is sant P1, en cor re spon dan ce de la 
vi tes se de sor tie n2 so u ha i té, on cho i si ra le
mo to-réducteur dont le fac te ur de ser vi ce fs
soit égal ou su pé rie ur à ce lui dé fi ni au po int
1. En plus des mo to ri sa tions avec mo te urs à
4 pôles (1400 min-1) il est pos si ble de sé lec -
tion ner (là où di spo ni ble) des mo te urs à 6
pôles (900 min-1).

Ge trie be mit Mo to ren (ver si on M) wer den
ein fach durch die Aus wahl ta bel len aus ge -
sucht. Ist die Lei stung (P1) und die Ab triebs -
dreh zahl be kannt so soll te das aus ge such te
Ge trie be ei nen Be triebs fak tor >1 ha ben. An -
stel le von 4-polige Mo to ren kön nen auch 6-
po li ge Mo to ren ver wen det wer den. Dreh zah -
len be ach ten.

P1 = 0.13 kW

n2

[min-1]
M2

[Nm] i fs Mn

B5 B14

n1= 1400 min-1 (63A4) - 900 min-1 (63B6)

0.30 952 3000 0.9 5.6 115 63B6 631)-71 561)2)-631)2)-71

0.44 788 2040 1.1 5.6 115 63B6 631)-71 561)2)-631)2)-71

0.47 692 3000 1.2 5.6 115 63A4 631)-71 561)2)-631)2)-71

0.58 596 2400 1.4 5.6 115 63A4 631)-71 561)2)-631)2)-71

Dimensions

on page
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Una se le zio ne sem pli fi ca ta del mo to ri dut to -
re in base ad un uni co fat to re di ser vi zio (il
più pros si mo a 1) può es se re ef fet tua ta
tramite le ta bel le di se le zio ne ri dut to ri (pun -
to 2).
In que sto caso sono ri por ta ti solo mo to ri dut -
to ri con mo to ri a 4 poli (1400 min-1).

Riduttore con variatore di velocità
Gearbox coupled to a speed variator
Getriebe mit Regelgetriebe kombiniert
Réducteur avec variateur de vitesse
Reductor con variador de velocidad

Qua lo ra al ri dut to re ven ga ab bi na to un va -
ria to re idra u li co o mec ca ni co, è ne ces sa rio 
con si de ra re che a bas si giri, al di mi nu i re
del la ve lo ci tà d'ingresso, le cop pie M2 pos -
so no su pe ra re an che no te vol men te il va lo -
re no mi na le. Tale ef fet to deve es se re
mag gior men te te nu to in con si de ra zio ne
nei rap por ti ele va ti.

Riduttore con motore autofrenante
Gearbox equipped with a brake motor
Getriebebremsmotor
Réducteur avec moteur frein
Reductor con motor freno

Nel la se le zio ne con mo to ri au to fre nan ti,
po ten do es se re con si de re vo le l'effetto
iner zia le del le mas se, è op por tu no sce glie -
re ri dut to ri con fs ³1.

Selezioni fuori catalogo
Selections not listed in the catalogue
Auswahl von Nichtkatalog-Getrieben 
Sélection hors catalogue
Selección fuera de catálogo

Nel caso ven ga no ap pli ca te po ten ze superio ri 
a quel le in di ca te a ca ta lo go, la no stra ditta non
può ga ran ti re il cor ret to fun zio na men to del
grup po.

5

6

7

Note
Notes
Anmerkungen
Note
Notas
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An eas ier se lec tion of the mo tor ized gear box 
(closer as pos si ble to sf 1)can be done
through our gear se lec tion ta ble (Point 2).
In fact only 4 pole mo tors (1400 min -1) are
listed here .

Where a hy drau lic or me chanic variator is
con nect to a gear box, it is nec es sary to con -
sider if there is a low out put speed,when the
in put speed is de creas ing, M2 torques can
eas ily ex ceed their nom i nal val ues. In high
re duc tion ra tios this ef fect should be taken
even in more con sid er ation.

For se lec tion with brake mo tors, make sure
that the torque gen er ated by the load in er tia
dur ing brak ing does not ex ceed the gear box
lim its; check ( with the ap pro pri ate torque
me ter ) that brake torque matches the data
given in the pro ject.

In cases where higher pow ers than the ones
given in this cat a logue have to be used, our
fac tory can not guar an tee the proper op er a -
tion of the gear box.

It is nec es sary to re fer the fol low ing the ap pli -
ca tions to our tech ni cal service.

— Appli ca tions whe re ge ar box fa i lu re is
critical.

— Appli ca tions with par ti cu larly high iner tias

— Lif ting de vi ces.

— High dyna mic stress on ge ar box ho u sing.

— Par ti cu lar en vi ron ment con di tions with
tem pe ra tu res lo wer than 5°C or hi gher
than 40°C.

— Highly che mi cal ag gres si ve en vi ron ment.

— Salty en vi ron ment.

— Appli ca tions not con si de red in the ca ta -
lo gue.

— Ra dio ac ti ve en vi ron ment.

— Pres su re dif fe rent to at mo sphe ric.

— Avo id tho se ap pli ca tions whe re to tal or
partial im mer sion of the ge ar box is
requi red.

Occor re te ne re nel la giu sta con si de ra zio ne
e va lu ta re at ten ta men te le segg. ap pli ca zio ni 
con sul tan do il ns. Ser vi zio Tec ni co. 

— Uti liz zo in ser vi zi che po treb be ro ri sul ta -
re pe ri co lo si per l’uomo in caso di rot tu ra
del ri dut to re.

— Appli ca zio ni con iner zie par ti co lar men te
ele va te.

— Uti liz zo come or ga no di sol le va men to.

— Appli ca zio ni con ele va te sol le ci ta zio ni di -
na mi che sul la cas sa del ri dut to re.

— Uti liz zo in am bien te con tem pe ra tu ra in -
fe rio re a 5°C o su pe rio re a 40°C.

— Uti liz zo in am bien te con pre sen za di ag -
gres si vi chi mi ci.

— Uti liz zo in am bien te sal ma stro.

— Po si zio ni di piaz za men to non pre vi ste a
ca ta lo go.

— Uti liz zo in am bien te ra dio at ti vo.

— Uti liz zo in am bien te con pres sio ne di ver -
sa da quel la at mo sfe ri ca.

— Evi ta re ap pli ca zio ni dove è pre vi sta
l’immersione, an che par zia le, del ri dut to -
re.
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Eine we i te re Au swahl von Ge trie be mo to ren 
kann durch Se lek tion der Ver zah nun gen
ge trof fen wer den. Da durch kann der Be -
trieb sfak tor näher an 1 ge legt wer den.
Es sind nur 4- po li ge Mo to ren (1400 1/min)
auf geführt.

Beim Anbau ei nes me cha ni schen oder
hydra u li schen Re gel ge trie bes muss da ra uf
ge ac htet wer den, daß sich bei nie de ren
Ein trieb sdreh zah len in das Ge trie be die
Dreh mo men te de ut lich er hö hen. Be son -
ders bei hö he ren Unter set zun gen muss
dies ge son dert be ac htet wer den.

Bei der Aus wahl der Ge trie be mit Brems -
mo tor ist es wich tig, die Mas sen träg heit
des Mo tors zu be ach ten. Die Ge trie be im -
mer mit ei nem Be triebs fak tor  ³1 aus wäh -
len.

Wer den die Ge trie be mit grö ße ren Le i stun -
gen als im Ka ta log an ge ge ben be la stet,
kann Hydro mec ke i ne Gewährle i stung für si -
che ren Be trieb über neh men.

Una se lec ción sim pli fi ca da del mo to-reductor
en base de un úni co fac tor de ser vi cio (el
más próxi mo a 1) puede efec tuarse a tra vés
de las ta blas para la se lec ción del re duc tor
(pun to 2).
En este caso se in cluyen ex clu si va mente los 
mo to-reductores con mo to res de 4 po los a
(1400 min-1 ).

Si al re duc tor se le acopla un variador
hidráulico o mecánico, es necesario
considerar que a bajas revoluciones, al
disminuir la velocidad de entrada, los pares
M2 podrían su pe rar, el maximo del valor
nom i nal.
Este efecto debe tenerse todavía más en 
cuenta en las relaciones de reducción
elevadas.

En la selección con motores freno, pudiendo 
ser con sid er able el efecto inercial de las
masas, es conveniente elegir reductores
con fs ³1.

Si se aplican potencias superiores a las
indicadas en el catálogo, nuestra empresa no
puede garantizar el correcto funcionamiento
del grupo. 

Las siguientes aplicaciones deben conside-
rarse en modo adecuado y evaluarse
atentamente consultando nuestro Servicio
Técnico

— Uti li za ci ón en ser vi cios que pod rían re -
sul tar pe li gro sos para la per so na en
caso de ro tu ra del re duc tor.

— Apli ca cio nes con iner cias par ti cu lar men -
te ele va das.

— Uti li za ci ón como ór ga no de ele va ci ón.

— Apli ca cio nes con ele va das exigencias di -
ná mi cas en la carcasa del re duc tor.

— Uti li za ci ón en am bien te con tem pe ra tu ra
in fe rior a 5°C o su pe rior a 40°C.

— Uti li za ci ón en am bien te con pre sen cia
de agentes quí mi cos.

— Uti li za ci ón en am bien te sa lo bre.

— Po si cio nes de mon ta je no pre vi stas en el 
ca tá lo go.

— Uti li za ci ón en am bien te ra dio ac ti vo.

— Uti li za ci ón en am bien te con pre si ón di -
stin ta a la at mo sfé ri ca.

— Evi tar apli ca cio nes en las que se pre vé
la in mer si ón, in clu so par cial, del re duc -
tor.

Il faut con si dé rer et éva lu er at ten ti ve ment
les ap pli ca tions su i van tes par la con sul ta tion 
de no tre Ser vi ce Tec hni que:

— Uti li sa tion pour des ser vi ces dan ge re ux
pour l’homme en cas de cas se du ré duc -
te ur.

— Ap pli ca tions avec des iner ties par ti cu li è -
re ment éle vé es.

— Uti li sa tion com me or ga ne de le va ge.

— Appli ca tions avec des  sol li ci ta tions
dyna mi ques éle vé es sur la ca is se du ré -
duc te ur.

— Uti li sa tion avec une tem pé ra tu re am -
bian te in fé rie u re à 5°C ou su pé rie u re à
40°C.

— Uti li sa tion en am biance avec pré sence
d’agents chi mi ques.

— Uti li sa tion en am bian ce sa umâtres.

— Po si tions de mon ta ge non pré vu es dans
le ca ta lo gue.

— Uti li sa tion en am bian ce ra dio ac ti ve.

— Uti li sa tion avec une pres sion dif fé ren te
que cel le at mo sphé ri que.

— Evi ter les ap pli ca tions avec une im mer -
sion, même par tiel le, du ré duc te ur.

Une sé lec tion sim plifiée du mo to-réducteur
sur la base d’un unique fac teur de ser vice
(le plus proche de 1) peut être ef fectuée au
moyen des ta bleaux de sé lec tion ré duc -
teurs (point 2). Dans ce cas, sont re por tés
uni que ment les mo to-réducteurs avec mo -
teurs à 4 pô les (1400 min-1 ).

Au cas où on as sem ble rait au ré duc teur un
va ria teur hy drau lique ou méca nique, il est
né ces saire de consi dé rer que lorsque la vi -
tesse d’entrée di minue, les cou ples M2

peu vent dé pas ser même consi dé ra ble -
ment la va leur no mi nale cet ef fet doit être
en core plus tenu en con si dé ra tion dans les 
rap ports éle vés.

Dans la sé lec tion avec mo te urs fre ins, pu i -
sque l’effet iner tiel des mas ses peut être
con si dé ra ble, il est op por tun de cho i sir des 
ré duc te urs avec fs  ³1.

Au cas où on ap pli que ra it des pu is san ces su -
pé rie u res à cel les in di qué es sur le ca ta lo gue,
no tre so ci é té ne peut pas ga ran tir le fon ction -
ne ment cor rect du gro u pe.

Bei fol gen den Ein satzfällen sol lte mit un se -
rer tec hni schen Abte i lung Rückspra che ge -
hal ten wer den: 

— Me cha ni sche Be an spru chung, die zum
Ge häu se bruch füh ren kann.

— Ein satz fäl le mit hö he ren Ein triebs lei -
stun gen als an ge ge ben.

— Hub an trie be.

— Höch ste dy na mi sche Be la stun gen des
Ge häu ses.

— Um ge bungs tem pe ra tu ren hö her + 50°C
und klei ner + 5°C.

— Che misch ag gres si ve Um ge bung.

— Salz hal ti ge Um ge bungs luft. 

— Um ge bungs be din gun gen und Ein satz -
fäl le die nicht im Ka ta log auf ge führt sind.

— Ra dio ak ti ve Um ge bungs be din gun gen

— An de rer Luft druck als der At mo sphä ren -
druck.

— Alle un ge wöhn li chen Ein satz be din gun -
gen, von de nen un se re Ge trie be teil wei -
se oder im Gan zen  be trof fen sind. 
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Li mite ter mi co per fun zio na men to in ter mit tente
Ther mal li mit with in ter mit tant duty
Ther mische Grenze bei in ter mit tie ren dem Be -
trieb
Li mite ther mique pour fonc tion ne ment in ter -
mit tent
Límite tér mi co para fun cio na mien to

In this case the tem per a ture in crease curve
is sim i lar to the one for con tin u ous duty. In
fact the peak is reached in  ap prox i mately
20/30 min utes  using 100% of the power.

The gear box can be stopped at any point of
this curve then following a cool ing curve
whose shape de pends on the am bi ent tem -
per a ture (graph B).

Should the gear box have sev eral starts and
stops cy cles, the fi nal tem per a ture de pends
on starts and stops times (very sim i lar to
elec tric mo tors with op er a tion S3 and S6 
see graphs C and D).
Ser vice fac tor val ues in di cated in this cat a -
logue re fer to an intermittent duty.

Ge a red motor se lec tions with 2800 min-1

in put spe ed are to le ra ted for in ter mittent
duty ap pli ca tions only, be ca u se of the
high tem pe ra tu re in cre a se resulting from 
the input ro ta tion spe ed.
For these ca ses ple a se contact tec hni cal
de par tment.
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Worm gear boxes, be cause of their in side de -
sign, trans form part of their in stalled power
into heat which is sub se quently dis posed of
through out the hous ing. The di a gram of the
tem per a ture in crease de pend ing on the op -
er at ing time is il lus trated in graph A. Fi nal
tem per a ture is given by the sum of sev eral
com po nents :
- Instal led po wer and per cen ta ge of usa ge
- Ambient tem pe ra tu re
- Lu bri ca tion
- Co o ling met hod
- Input spe ed
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In que sto caso la cur va di au men to tem pe -
ra tu ra è si mi le a quel la del fun zio na men to
con ti nuo e nor mal men te vie ne rag giun to il
va lo re mas si mo in 20/30 mi nu ti cir ca e con il 
100% del la po ten za uti liz za ta.

In qual sia si pun to di tale cur va ven ga quin di
a fer mar si il ri dut to re, si crea una cur va di raf -
fred da men to che è più o meno ra pi da a se -
con da del la tem pe ra tu ra am bien te (gra fi co
B).

Se il ri dut to re ha poi ci cli di ar re sti ed av via -
men ti, la tem pe ra tu ra fi na le di pen de dal tem -
po di ar re sto e di fun zio na men to (con un
com por ta men to mol to si mi le a quel lo dei mo -
to ri elet tri ci con fun zio na men to S3 o S6, vedi 
gra fi ci C e D).
I va lo ri del fat to re di ser vi zio fs=1 ri por ta ti in
que sto ca ta lo go si ri fe ri sco no ad un tipo di
fun zio na men to in ter mit ten te.

La se le zio ne di mo to riz za zio ni con ve lo -
ci tà in en tra ta a 2800 min-1 è am mes sa per 
ap pli ca zio ni in ter mit ten ti, dato l'elevato
au men to del la tem pe ra tu ra di fun zio na -
men to de ri van te dal la ele va ta ve lo ci tà di
ro ta zio ne.
In que sto caso in ter pel la re il no stro Ser -
vi zio tec ni co Com mer cia le.

I ri dut to ri a vite sen za fine, dato lo sche ma
co strut ti vo, tra sfor ma no par te del la po ten za
in stal la ta in ca lo re che vie ne smal ti to dal la
car cas sa. Il dia gram ma dell'incremento del la 
tem pe ra tu re in fun zio ne del tem po di fun zio -
na men to è il lu stra to nel gra fi co A. 
La tem pe ra tu ra fi na le rag giun ta è data dal la
som ma di va rie com po nen ti:
- Po ten za in stal la ta e per cen tua le di uti liz zo
- Tem pe ra tu ra am bien te
- Tipo di lu bri fi ca zio ne
- Tipo di raf fred da men to
- Ve lo ci tà in in gres so
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Die Tem pe ra tur kur ve ver läuft in die sem Fall
ähn lich der Kur ve bei kon ti nu ier li chem Be -
trieb. Die max. Be triebs tem pe ra tur wird in
ca. 20-30 Mi nu ten bei 100% -Nut zung der
An triebs lei stung er reicht. 

Auf die ser Tem pe ra tur kur ve kann das Ge -
trie be je der zeit ge stoppt wer den und da mit
eine Kühl kur ve ge wählt wer den, die von der
Um ge bungs tem pe ra tur ab hän gig ist. “- Sie -
he Dia gramm B".

Soll te das Ge trie be ver schie den lan ge Start- 
und Stop- zyk len ha ben er gibt sich die End -
tem pe ra tur aus den Start- und Stop zei ten
(ähn lich wie bei Elek tro mo to ren mit Be -
triebs ar ten S3 bzw. S6- sie he Dia gram me C
und D) Die an ge ge be nen Be triebs fak to ren
die ses Ka ta lo ges ba sie ren auf in ter mit tie -
ren dem Be trieb. 

Ein triebs dreh zah len vom 2800 min-1

(2-polige Mo to ren) sind kurz zei tig mög -
lich. Die Tem pe ra tu ren sind zu be ach ten.
Bei Dau er be trieb muss un se re tech ni -
sche Ab tei lung kon tak tiert wer den.

Be dingt durch die me cha ni schen und phy si -
ka li schen Ei gen schaf ten von Schne cken ge -
trie ben wird ein Teil  der ein ge trie be nen
Lei stung in Wär me um ge wan delt, die über
das Ge häu se ab ge führt wird. Das Dia gramm 
A zeigt die Tem pe ra tur in Ab hän gig keit von
der Be triebs dau er. 
Die end gül ti ge Höchst tem pe ra tur er gibt sich
aus ver. schie de nen Fak to ren:
- Ein triebs lei stung und Aus la stung in % 
- Um ge bungs tem pe ra tur 
- Schmie rung
- Art der Ge trie be küh lung
- Ein triebs dreh zahl

En ce cas la co ur be d’augmentation tem pé -
ra tu re est sem bla ble à cel le du fon ction ne -
ment con ti nu el et  on at te int nor ma le ment la 
va le ur ma xi ma le en 20/30 mi nu tes en vi ron
et avec 100% de la pu is san ce uti li sée.

En cas d’arrêt du ré duc te ur dans n’importe
quel po int de cet te co ur be, il y a la cré a tion
d'une co ur be de re fro i dis se ment étant plus
ou mo ins ra pi de se lon la tem pé ra tu re am -
bian te (grap hi que B).

Si en plus le ré duc te ur a des cycles d’arrêt et
de mi ses en mar che, la tem pé ra tu re fi na le
dé pend du temps d’arrêt et  de fon ction ne -
ment (avec un com por te ment très sem bla ble 
à ce lui des mo te urs élec tri ques avec fon -
ction ne ment S3 ou S6, voir grap hi ques C et
D). Les va le urs du fac te ur de ser vi ce fs=1 re -
por té es en ce ca ta lo gue se ré fè rent à un
type de fon ction ne ment in ter mit tent.

La sé lec tion de mo to ri sa tions avec vi tes -
se en en trée à 2800 min-1 est ad mi se pour
des ap pli ca tions in ter mit ten tes, vue
l’augmentation éle vée de la tem pé ra tu re
de fon ction ne ment dé ri vant de la vi tes se
de ro ta tion éle vée. 
En ce cas ap pe ler no tre ser vi ce tec hni -
que com mer cial.

Les ré duc te urs à vis sans fin  tran sfor ment
une par tie de la pu is san ce in stal lée en cha -
le ur qui est éva cu ée par la car cas se. le dia -
gram me de l’augmentation de la tem pé ra tu-
re en fon ction du temps de fon ction ne ment
est il lu stré dans le grap hi que A.
La tem pé ra ture fi nale at teinte est donnée
par la somme de dif fé rents com po sants: 
- Puis sance ins tallée et pour cen tage
  d’utilisation
- Tem pé ra tu re am bian te
- Type de lu bri fi ca tion
- Type de re fro i dis se ment
- Vites se en en trée

Los reductores de corona sin fin, debido a su 
principio constructivo, transforman parte de
la potencia instalada en calor que se disipa a 
través de la carcasa.  El diagrama del
incremento de la temperatura en función del
tiempo de funcionamiento se refleja en el
gráfico A.
La temperatura fi nal alcanzada es debida a
la suma de varios factores:
- Po ten cia in sta la da y tiempo de uti li za ci ón
- Tem pe ra tu ra am bien te
- Tipo de lu bri ca ci ón
- Tipo de re fri ge ra ci ón
- Ve lo ci dad de en tra da

En este caso la curva de aumento tem pera-
tura es parecida a la del funcionamiento con -
tinuo y normalmente se  alcanza el valor
máximo en 20/30 minutos aproximada-
mente y con el 100% de la potencia uti li za da.

Por lo tanto, en cualquier punto de esta
curva donde se detenga el re duc tor, se
creará una curva de enfriamiento que será
más o menos rápida en función de la
temperatura ambiente (gráfico B).
 

Si el re duc tor, ade más, se ar ran ca y para
cícli ca men te, la tem pe ra tu ra fi nal de pen de-
rá del tiem po de pa ra da y de fun cio na mien to
(con un com por ta mien to muy pa re ci do al de
los mo to res eléc tri cos con fun cio na mien to S3 
ó S6, vé an se grá fi cos C y D). Los va lo res del
fac tor de ser vi cio fs=1 in di ca dos en este ca tá -
lo go se re fie ren a un tipo de fun cio na mien to
in ter mi ten te.

La selec ci ón de mo to res con una
velocidad de entrada 2800 min-1 está ad -
mi ti da en apli ca cio nes in ter mi ten tes, el
ele va do au men to de la tem pe ra tu ra es
de bi do a la alta ve lo ci dad de ro ta ci ón. 
En este caso con sul tar con nu e stro Ser -
vi cio téc ni co co mer cial.
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Nei ri dut to ri a vite sen za fine è im por tan te
te ne re in con si de ra zio ne i vari gra di di re -
ver si bi li tà (o ir re ver si bi li tà) del la cop pia vi -
te-corona, per ga ran ti re una cor ret ta
se le zio ne nel le ap pli ca zio ni dove que ste
esi gen ze sono de ter mi nan ti al fine del buon
fun zio na men to dell'impianto.
La ta bel la se guen te ri por ta i vari gra di di re -
ver si bi li tà nei ri dut to ri a vite sen za fine de fi -
ni ti in base al l'an go lo d'e li ca b e al rap por to
di ri du zio ne i.  

10Irreversibilità
Irreversibility
Selbsthemmung
Irréversibilité
Irreversibilidad

030 045 050
063
63A

085 110 P45 P50
P63
P6A

P85 P10 453 503
633
6A3

634
6A4

854 115

i i i

>25° 7 7 7 7 30.1

12° - 25°
7

10.6
15

10
14

7
10

10
15

10
14
20
22

10
16
20
23

43.0
60.2

30.1
43.0

42
48

125
140

8° - 12° 19 21
14
18

19
24

90.3
60.2
77.4

29.9
37.7
87.8
111

133
190
266
399

5° - 8° 30 28
26
36

30
36

28
38
46
52

30
38
45
53
64

120
112
155

47.1
56.6
139
166

59.7
72.3
81.7
176
213
240
328

83.2
101
176
208
245
296
334
403

532

252
382
540
684

252
382
540
684

1080

252
360
504
756

1008

196
280
392
588
784

210
300
420
540
780

1080

3° - 5° 39
37
46
60

43
60
68

45
67
80

67
74
96

84
99

159
198
258

185
258
292

70.7
208
310
370

105
422
466
605

132
529
624

703
874

1092
1443
1794
2340

817
1140
1404
1677
2340

1404
1332
1656
2160

1036
1288

1290
1800
2040

1° - 3°
61
80

70
102

80
100

94
301
439

344
430

434 2745 2520
1960
2856

2400
3000

* Ci te nia mo ad evi den zia re che l'irrever-
si bi li tà to ta le non può es se re ga ran ti ta
per tan to, dove essa è ri chie sta, è ne ces -
sa rio pre di spor re di un si ste ma di fre na -
tu ra ester no al ri dut to re.   
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With worm gear boxes it is always im por tant
to con sider the sev eral lev els of re vers ibil ity
(or  ir re vers ibil ity) of the worm gear set, in or -
der to guar an tee a cor rect se lec tion in ap pli -
ca tions where these re quire ments are
es sen tial for the op er a tion of the ma chine.
The fol low ing ta ble shows the dif fer ent ta -
bles of re vers ibil ity for worm gear boxes
according to he lix an gle b and re duc tion
ratio i.

* We wo uld like to draw your at ten tion on
the fact that the to tal ir re ver si bi lity can -
not be gua ran te ed, the re fo re, whe re it is
re qui red, it is re com men ded to ar ran ge
an ex ter nal bra king de vi ce.   

>25° Reversibilità totale Totally reversible

12° - 25°
Staticamente reversibile
Ritorno rapido
Dinamicamente reversibile

Statically reversible
Quick return
Dynamically reversible

8° - 12°
Irreversibilità statica incerta
Ritorno rapido in caso di vibrazioni 
Dinamicamente reversibile

Variable static non-reversing
Quick return in case of vibrations
Dynamically reversible

5° - 8°
Staticamente irreversibile
Ritorno in caso di vibrazioni
Cattiva reversibilità dinamica

Statically non-reversing
Return in case of vibrations
Bad dynamic reversing

3° - 5°
Staticamente irreversibile
Ritorno a scatti lenti in caso di vibrazioni
Reversibilità dinamica quasi nulla*

Statically non-reversing
Slow movement return in case of vibrations
Low dynamic reversing*

1° - 3°
Staticamente irreversibile
Nessun ritorno
Reversibilità dinamica quasi nulla*

Statically non-reversing
No return
Low dynamic reversing*
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>25° Totale Reversierung- keine Selbsthemmung Réversibilité totale Reversibilidad total

12° - 25°
Statische Reversierbarkeit
Schneller Durchlauf
Dynamische Reveriserbarkeit

Statiquement réversible
Retour rapide 
Dynamiquement réversible

Estáticamente reversible
Retorno rápido 
Dinámicamente reversible

8° - 12°
Variable statische Selbsthemmung
Schneller Durchlauf im Falle von Vibrationen
Dynamische Reversierbarkeit

Irréversibilité statique incertaine
Retour rapide en cas de vibrations
Dynamiquement réversible

Irreversibilidad estática incierta
Retorno rápido en caso de vibraciones
Dinámicamente reversible

5° - 8°
Statische Selbsthemmung
Durchlauf im Falle von Vibrationen
Etwas dynamische Selbsthemmung

Statiquement irréversible
Retour en cas de vibrations
Mauvaise réversibilité dynamique

Estáticamente irreversible
Retorno en caso de vibraciones
Mala reversibilidad dinámica

3° - 5°
Statische Selbsthemmung
Etwas Durchlauf im Falle von Vibrationen
Leichte dynamische Selbsthemmung *

Statiquement irréversible
Retour à déclenchements lents en cas de vibrations
Réversibilité dynamique presque nulle*

Estáticamente irreversible
Retorno con sacudidas lentas en caso de vibraciones
Reversibilidad dinámica casi nula*

1° - 3°
Statische Selbsthemmung
Kein Durchlaufen
Leichte dynamsiche Selbsthemmung *

Statiquement irréversible
Aucun retour
Réversibilité dynamique presque nulle*

Estáticamente irreversible
Ningún retorno
Reversibilidad dinámica casi nula*

Dans les ré duc te urs à vis sans fin il est im -
por tant de con si dé rer les dif fé rents de grés
de ré ver si bi li té (ou ir ré ver si bi li té) du co u ple
roue-vis, pour ga ran tir une sé lec tion cor rec -
te  dans les ap pli ca tions où ces exi gen ces
sont dé ter mi nan tes pour le bon fon ction ne -
ment de l’in stal la tion. Le ta ble au su i vant
pré ci se les di vers de grés de ré ver si bi li té
des ré duc te urs à vis sans fin dé fi nis sur la
base de l’an gle d’hé li ce b et du rap port de
ré duc tion i.

En los re duc to res de co ro na y sin fin es im -
por tan te te ner en con si de ra ci ón los va rios
gra dos de re ver si bi li dad (o ir re ver si bi li dad)
del en gra ne sinfín-co ro na, ga ran ti zan do una 
cor rec ta elec ci ón, en las apli ca cio nes que
estas exi gen cias son de ter mi nan tes para el
buen fun cio na mien to de la in sta la ci ón. La ta -
bla si guien te in clu ye los di fe ren tes gra dos
de ir re ver si bi li dad en los re duc to res de co ro -
na y sin fin  de fi ni dos en fun ci ón del án gu lo
de hé li ce b y de la re la ci ón de re duc ci ón i.

Ein sat zbe dingt wer den Schnec ken ge trie be
so wohl mit als auch ohne Selbsthem mung
be nö tigt. Die fol gen de Ta bel le ze igt die
Selbsthem mung der Ge trie be bei ver schie -
de nen Stu fen in Abhängig ke it von der Unter -
set zung i und dem Ge trie be win kel b.

*  Nous te nons à met tre en évi den ce que
l’irréversibilité to ta le ne peut être ga ran -
tie, par con sé quent là où elle est de man -
dée il est né ces sa i re de pré di spo ser  un
systè me de fre i na ge ex ter ne au ré duc te -
ur.

* Cre e mos que es im por tan te re mar car
que la ir re ver si bi li dad to tal no es po si ble
ga ran ti zar la, por lo tan to, cuan do ésta
sea re que ri da, hay que pre di spo ner un si -
ste ma de fre na do ex ter no al re duc tor. 

* Bit te be ach ten Sie: 
Eine to ta le Selbst hem mung kann nicht
ga ran tiert wer den, da es im Fal le von Vi -
brat io nen zum Selbst durch dre hen kom -
men kann. Zur ab so lu ten Si cher heit ist
ein Brems mo tor zu ver wen den. 

030 045 050
063
63A

085 110 P45 P50
P63
P6A

P85 P10 453 503
633
6A3

634
6A4

854 115

i i i

>25° 7 7 7 7 30.1

12° - 25°
7

10.6
15

10
14

7
10

10
15

10
14
20
22

10
16
20
23

43.0
60.2

30.1
43.0

42
48

125
140

8° - 12° 19 21
14
18

19
24

90.3
60.2
77.4

29.9
37.7
87.8
111

133
190
266
399

5° - 8° 30 28
26
36

30
36

28
38
46
52

30
38
45
53
64

120
112
155

47.1
56.6
139
166

59.7
72.3
81.7
176
213
240
328

83.2
101
176
208
245
296
334
403

532

252
382
540
684

252
382
540
684

1080

252
360
504
756

1008

196
280
392
588
784

210
300
420
540
780

1080

3° - 5° 39
37
46
60

43
60
68

45
67
80

67
74
96

84
99

159
198
258

185
258
292

70.7
208
310
370

105
422
466
605

132
529
624

703
874

1092
1443
1794
2340

817
1140
1404
1677
2340

1404
1332
1656
2160

1036
1288

1290
1800
2040

1° - 3°
61
80

70
102

80
100

94
301
439

344
430

434 2745 2520
1960
2856

2400
3000



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN/ CODIFICATION / CODIFICACIÓN

P 045 PA 10

P

B

M

R

P M

R

P M

R

Riduttori a vite senza fine
Worm gearboxes
Schneckengetriebe
Reducteurs a vis sans fin
Reductores de co ro na sin fin 

Riduttori a vite senza fine con precoppia
Worm gearboxes with primary reduction
Schneckengetriebe mit Stirnradstufe am Eintrieb
Reducteurs a vis sans fin avec pré-réduction
Reductores corona sin fin con prereductora de
engranajes 

Riduttori a vite senza fine combinati
Combined worm gearboxes 
Schneckengetriebekombinationen
Reducteurs a double train de vis sans fin
Reductores combinados co ro na sin fin 

030
045
050
063
63A
085
110

P45
P50
P63
 P6A
P85
P10

453
503
633
 6A3
634
 6A4
854
115

Tipo - Type - Typ - Types - Tipo

Grandezza
Size

Grösse
Taille

Tomaño

Montaggio - Mounting - Montage - Fixation - Tipo de montaje 

Rapporto
Ratio

Untersetzung
Reduction
Relaciòn 

14

10110
10110

Vedi tabelle dati tecnici pg.24
See technical data table pg.24

Technisches Datenblatt
beachten pg. 24

Voir tableau données
techniques pg. 24

Ver tabla datos técnicos pg. 24



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACIÓN

C B14 B3

Mozzo corona
Hub

Hohlwelle 
Arbre creux

Nucleo corona

Q A

Albero lento
Output shaft

Abtriebswelle
Arbre de sortie

Eje solida

Grandezza motore
Motor size

Motor Grösse
Grandeur moteur

Tamaño motor

Forma costrutt. motore
Motor version

Motor Bauform
Forme constructive moteur

Forma constructiva motor

Posizione morsettiera
Terminal box position

Klemmkastenlage
Position boîte à bornes
Posición caja de bornes

Posizione di montaggio
Mounting position

Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B14

B5C

I

X

STANDARD

030         14
045         18
050         25
063         25
63A         28
085         35
110         42

045         19
050         24

S

M

B5
A=56
(ø 120)

B=63
(ø 140)

C=71
(ø 160)

D=80
(ø 200)

E=90
(ø 200)

F=100-112
(ø 250)

B14
O=56
(ø 80)

P=63
(ø 90)

Q=71
(ø 105)

R=80
(ø 120)

T=90
(ø 140)

U=100-112
(ø 160)

0= Type R

REDUCED FI.
1=   56B5/Æ11
2=   63B5/Æ14
3=   71B5/Æ19
4=   71B5/Æ24
5=   90B5/Æ28
6= 100B5/Æ38
7= 132B5/Æ42
8= 80B14/Æ11
9= 100B5/Æ24

Vedi tabelle dati tecnici
pg. 16-17

See technical data table
pg. 16-17

Technisches Datenblatt
beachten pg. 16-17

Voir tableau données
techniques pg. 16-17

Ver tabla datos técnicos
pg. 16-17

Esecuzione di montaggio
Mounting position

Einbaulage
Exécution de montage
Posición de montaje

---

 (Solo per combinati)
vedi tabelle pg. 20-21

Execution (only for
combined units ) see

relevant tables pg. 20-21
Ausführungen für

Getriebekombinationen lt. 
Tabelle pg. 20-21
(Uniquement pour

combinés) voir
tableaupg. 20-21

(Sólo para combinados)
ver tablapg. 20-21

Mozzo in acciaio inox
Stainless steel hub
Edelstahlhohlwelle 
Moyeu en acier INOX
Nucleo corona de
acero INOX

15

IECIEC

10110
10110

Senza flangia
Without flange
Ohne Flansch
Sans bride
Sin brida

Pri ma di or di na re ve de re se le zio ne "check list" pag. 96 ¸ 99.
Be fo re to or der see se lec tion "check list" page 96 ¸ 99.
Vor ei ner Be stel lung sol lte die “check list” auf den Se i ten 96 ¸ 99 ge le sen
wer den.
Avant de com man der, se re por ter à la sé lec tion “check list” pa ges 96  ̧  99.
Antes de pedir, consultar selección “check list” de pág. 96 ¸ 99.

A ri chie sta pos sia mo con se gna re i no stri pro dot ti se con do le nor -
ma ti ve ATEX.
On re quest we can de li ver our pro ducts ac cor ding to the ATEX
nor ma ti ve.
Auf Anfra ge kön nen wir un se re Pro duk te den Richtli nien ATEX entspre -
chend lie fern.
Sur de man de nos pro du its pe u vent se con for mer à la ré gle men ta tion
ATEX .
A pe di do, se pu e den en viar nu e stros pro duc tos de acu er do con las nor -
mas ATEX.

Serie speciale
Special series

Mozzo in acciaio inox
Stainless steel hub
Edelstahlhohlwelle 
Moyeu en acier INOX
Nucleo corona de
acero INOX

S

D

A

B

C

D

STANDARD

U

STANDARD

045         0.750”
050         1.000”
063         1.125”
085         1.500”

*  Flange NEMA
pag. 93
   NEMA flange
pag. 93



LUBRIFICAZIONE / LUBRICATION / SCHMIERUNG / LUBRIFICATION / LUBRICACIÓN

Posizioni di montaggio / Mounting positions / Einbaulage /  Position de montage / Posición de montaje

I ri dut to ri tipo 030-085 sono for -
ni ti con lu bri fi ca zio ne per ma -
nen te a olio sin te ti co per le po -
si zio ni di mon tag gio B3-B6-B7-
B8 e non ri chie do no  al cu na
ma nu ten zio ne. 
Per le po si zio ni di mon tag gio
V5 - V6 con tat ta re la no stra dit -
ta. Il ri dut to re 110 è for ni to
sen za lu bri fi can te.

Units 030 to 085 are sup plied
with synthe tic oil, pro vi ding
"long life" lu bri ca tion, for moun -
ting po si tions B3-B6-B7-B8 
and ma in te nan ce is not ne ces -
sary. 
For V5-V6 please con tact us.
The type 110 is sup plied wit -
ho ut lu bri ca tion.

Die Ge trie be Typ 030-085 wer -
den mit per ma nen ter Schmie -
rung ge lie fert und bra u chen 
ke i ne War tung.
Schmie rung ist für Mon ta ge
B3-B6-B7-B8, für V5-V6 bit te
wen den Sie sich an uns. 
Die Ge trie be 110 wer den
ohne Schmier stoff ge lie fert.

Les ré du cers type 030-085 sont  
lu bri fi és à l'hu i le synthé ti que
èour une lu bri fi ca tion per ma -
nen te pour B3-B6-B7-B8 et ne
de man dent au cun en tre tien.
Pour fixation V5-V6 S.V.P. nous
con tac ter.
Les ré duc te urs type 110 sont
fo ur nis sans hu i le.

Los re duc to res tipo 030-085 se  
lu bri can por ace i te sin té ti co
para lu bri ca ci ón per ma nen te
para mon ta je B3-B6-B7-B8 y
no re qui ren man te ni mien to al -
gu na. 
Para V5-V6 con sul tar nos.
Los re duc to res 110 se su mi -
ni stran sin lu bri can te.

Consigliato per applicazioni continue
Advised for continuous applications

Empfohlene Daueranwendung
Conseillé pour applications continue

Aconsejado para aplicaciones continuas

Consigliato per applicazioni intermittenti
Advised for intermittent applications

Empfohlene unterbrochene Anwendung
Conseillé pour applications intermittant

Aconsejado para aplicaciones intermitentes

030 045 050 063 63A 085 110*
Q.tà/Q.ty 0.06 Lt 0.09 Lt 0.18 Lt 0.40 Lt 0.400 Lt 1.2 Lt 2.0/1.5 Lt

* Attenersi alla spia di livello / See oil level plug / Ölschauglas / S’en tenir au voyant de niveau / Llenar hasta el indicador 

16

OIL

AGIP KLUBER SHELL MOBIL

030¸110 Tellium VSF 320 Syntheso D220 EP Tivela Oil WB Glygoyl 30 SHC 630



LUBRIFICAZIONE / LUBRICATION / SCHMIERUNG / LUBRIFICATION / LUBRICACIÓN

Posizioni di montaggio / Mounting positions / Einbaulage / Position de montage / Posición de montaje

Consigliato per applicazioni continue
Advised for continuous applications

Empfohlene Daueranwendung
Conseillé pour applications continue

Aconsejado para aplicaciones continuas

Consigliato per applicazioni intermittenti
Advised for intermittent applications

Empfohlene unterbrochene Anwendung
Conseillé pour applications intermittant

Aconsejado para aplicaciones intermitentes

P45 P50 P63 P6A P85 P10*

A B A B A B A B A B Vedi pag 19
See page 19Q.tà/Q.ty 0.09 Lt 0.04 Lt 0.18 Lt 0.04 Lt 0.40 Lt 0.08 Lt 0.40 Lt 0.08 Lt 1.2 Lt 0.14 Lt

* Attenersi alla spia di livello / See oil level plug / Ölschauglas / S’en tenir au voyant de niveau / Llenar hasta el indicador 

AGIP KLUBER SHELL MOBIL

P45¸P10 Tellium VSF 320 Syntheso D220 EP Tivela Oil WB Glygoyl 30 SHC 630

17

OIL

A

B

I ri dut to ri tipo P45-P85 sono
for ni ti con lu bri fi ca zio ne per ma -
nen te a olio sin te ti co per le po -
si zio ni di mon tag gio B3-B6-B7-
B8 e non ri chie do no  al cu na
ma nu ten zio ne. 
Per le po si zio ni di mon tag gio
V5 -V6 con tat ta re la no stra dit -
ta. Il ri dut to re 110 è for ni to
sen za lu bri fi can te.

Units P45 to P85 are sup plied
with synthe tic oil, pro vi ding
"long life" lu bri ca tion, for ma un -
ting po si tions B3-B6-B7-B8 
and ma in te nan ce is not ne ces -
sary. 
For V5-V6 please con tact us.
The type 110 is sup plied wit -
ho ut lu bri ca tion.

Die Ge trie be Typ P45-P85 wer -
den mit per ma nen ter Schmie -
rung ge lie fert und bra u chen 
ke i ne War tung.
Schmie rung ist für Mon ta ge
B3-B6-B7-B8, für V5-V6 bit te
wen den Sie sich an uns. 
Die Ge trie be 110 wer den
ohne Schmier stoff ge lie fert.

Les ré du cers type P45-P85
sont lu bri fi és à l'hu i le synthé ti -
que èour une lu bri fi ca tion per -
ma nen te pour B3-B6-B7-B8 et
ne de man dent au cun en tre tien.
Pour fixation V5-V6 S.V.P. nous
con tac ter.
Les ré duc te urs type 110 sont
fo ur nis sans hu i le.

Los re duc to res tipo P45-P85 se  
lu bri can por ace i te sin té ti co
para lu bri ca ci ón per ma nen te
para mon ta je B3-B6-B7-B8 y
no re qui ren man te ni mien to al -
gu na. 
Para V5-V6 con sul tar nos.
Los re duc to res 110 se su mi -
ni stran sin lu bri can te.



LUBRIFICAZIONE / LUBRICATION / SCHMIERUNG / LUBRIFICATION / LUBRICACIÓN

Posizioni di montaggio / Mounting positions / Einbaulage / Position de montage / Posición de montaje

Consigliato per applicazioni continue
Advised for continuous applications

Empfohlene Daueranwendung
Conseillé pour applications continue

Aconsejado para aplicaciones continuas

Consigliato per applicazioni intermittenti
Advised for intermittent applications

Empfohlene unterbrochene Anwendung
Conseillé pour applications intermittant

Aconsejado para aplicaciones intermitentes

453 503 633-6A3 634-6A4 854 115

045+030 050+030 063 / 63A+030 063 / 63A+045 085+045 110*+050
Q.tà/Q.ty 0.09 / 0.06 Lt 0.18 / 0.06 Lt 0.40 / 0.06 Lt 0.40 / 0.09 Lt 1.2 / 0.09 Lt 2.0-1.5 / 0.18 Lt 

* Attenersi alla spia di livello / See oil level plug / Ölschauglas / S’en tenir au voyant de niveau / Llenar hasta el indicador 

18

OIL

AGIP KLUBER SHELL MOBIL

453¸115 Tellium VSF 320 Syntheso D220 EP Tivela Oil WB Glygoyl 30 SHC 630

I ri dut to ri tipo 453-854 sono for -
ni ti con lu bri fi ca zio ne per ma -
nen te a olio sin te ti co per le po -
si zio ni di mon tag gio B3-B6-B7-
B8 e non ri chie do no  al cu na
ma nu ten zio ne. 
Per le po si zio ni di mon tag gio
V5 - V6 con tat ta re la no stra dit -
ta. Il ri dut to re 110 è for ni to
sen za lu bri fi can te.

Units 453 to 854 are sup plied
with synthe tic oil, pro vi ding
"long life" lu bri ca tion, for ma un -
ting po si tions B3-B6-B7-B8 
and ma in te nan ce is not ne ces -
sary. 
For V5-V6 ple a se con tact us.
The type 110 is sup plied wit -
ho ut lu bri ca tion.

Die Ge trie be Typ 453-854 wer -
den mit per ma nen ter Schmie -
rung ge lie fert und bra u chen 
ke i ne War tung.
Schmie rung ist für Mon ta ge
B3-B6-B7-B8, für V5-V6 bit te
wen den Sie sich an uns. 
Die Ge trie be 110 wer den
ohne Schmier stoff ge lie fert.

Les ré du cers type 453-854 sont 
lu bri fi és à l'hu i le synthé ti que
èour une lu bri fi ca tion per ma -
nen te pour B3-B6-B7-B8 et ne
de man dent au cun en tre tien.
Pour fixation V5-V6 S.V.P. nous
con tac ter.
Les ré duc te urs type 110 sont
fo ur nis sans hu i le.

Los re duc to res tipo 453-854 se  
lu bri can por ace i te sin té ti co
para lu bri ca ci ón per ma nen te
para mon ta je B3-B6-B7-B8 y
no re qui ren man te ni mien to al -
gu na. 
Para V5-V6 con sul tar nos.
Los re duc to res 110 se su mi -
ni stran sin lu bri can te.



LUBRIFICAZIONE 110 / 110 LUBRICATION  / SCHMIERUNG GETRIEBETYP 110 
LUBRIFICATION  110 / LUBRICACIÓN 110 

Lubrificazione riduttore grandezza 110 / Lubrication of gearbox size 110 / Schmierung der Getriebe Größe 110
lubrification réducteur grandeur 110 / Lubricación reductor tamaño 110

19

A B

CA

V5    lt 2.0 oil

B7    lt 1.5 oil B6    lt 1.5 oil B7    lt 1.5 oil

V6    lt 2.0 oil B3    lt 2.0 oil B8    lt 2.0 oil

(FB - FC - FL) (PA)(PB)

Temperatura ambiente
Ambient temperature
Einsatztemperaturen

Température ambiante

FORNITORE / MANUFACTURER / HERSTELLER
FOURNISSEUR / FABRICIANTE

Energrease
GSF

AGIP

BP

ESSO

SHELL

KLÜBER

MOBIL

Olio sintetico  / Synthetic oil  
Synthetisches Öl / Huile Synthétique

Aceite sintético

Olio minerale  / Mineral oil 
 Mineralisches Öl / Huile minérale

Aceite mineral

Grasso sintetico
Synthetic grease 

Synthetisches Fett
Graisse synthétique

Grasa sintetica

Temperatura ambiente
Ambient temperature
Einsatztemperaturen

Température ambiante

AGIP BP ESSO SHELL KLÜBER MOBIL

F
O

R
N

IT
O

R
E

 /
 M

A
N

U
F
A

C
T

U
R

E
R

 
H

E
R

S
T

E
L

L
E

R
 /
 F

O
U

R
N

IS
S

E
U

R
F
A

B
R

IC
IA

N
T

E

Chiuso
Closed

Aperto
Open

Energol 
SGXP 460

Tivela OIL SD

Syntheso
D460 EP

Glygoyle
HE 460

Telium 
VSF 320

Energol 
SGXP 220

Tivela OIL WB

Syntheso
D220 EP

Glygoyle 30

Telium 
VSF 150

Energol
SGXP 150

Syntheso
D150 EP

Glygoyle 22

DICREA
SX32

Blasia 680

Energol 
GRXP 680

Spartan 
EP 680

Omala OIL 680

Lamora 680

Blasia 460 Blasia 320 Blasia 220

Grease
S 420

Tivela
Compound AGR SLL 00

Glygoyle
Grease 00

460 200-320 150 680 460 320 220

-20° ÷ 40° -20° ÷ 50° -25° ÷ 40° -35° ÷ 15° 5° ÷ 50° 5° ÷ 45° 0° ÷ 40° 0° ÷ 35°

NLGI 00
-20° ÷ 50°

Mobilgear 636

Energol 
GRXP 460

Spartan 
EP 460

Omala OIL 460

Lamora 460

Mobilgear 636

Energol 
GRXP 320

Spartan 
EP 320

Omala OIL 320

Lamora 320

Mobilgear 632

Energol 
GRXP 220

Spartan 
EP 220

Omala OIL 220

Lamora 220

Mobilgear 630

ISO VG 32

Olio Sintetico per alimenti
Synthetic oil for food

Rocol foodlube
HI power 32

-35° ÷ 15°

32

Foodlube 150

150

Foodlube 320

320

-20° ÷ 50° -25° ÷ 40°

l La pre cop pia  B è for ni ta con tap pi chiu si e lu bri fi ca ta a
vita con olio sin te ti co (0.14 Lt).
l Pri mary re duc tion unit B, is sup plied with clo sed plugs
and lu bri ca ted for life with synthe tic oil (0.14 Lt).
l Die ers te Un ter set zungs stu fe “B” wird mit ge schlo ße nen
Ent lüf tungs schrau ben ge lie fert und ist le bens dau er ge -
schmiert mit Syn the ti köl (0.14Li ter). 
l Le pré-couple  B est fo ur ni avec bo u chons fer més et est lu -
bri fié avec de l’huile synthé ti que (0.14 Lt).
l La pre-reducción B se su mi ni stra con ta po nes cie gos y lu bri -
ca da con ace i te sin té ti co (0.14 Lt).

l Il grup po C (ri dut to re 050) è for ni to lu bri fi ca to a vita.
l Ge ar box  C (size 050) is sup plied lu bri ca ted for life.
l Ge trie be “C” (Grö ße 050) ist Le ben sda u er geschmiert.
l Le gro u pe C (ré duc te ur 050) est fo ur ni lu bri fié à vie.
l El gru po C (re duc tor 050) se su mi ni stra con lu bri ca ci ón per -
ma nen te.

Tap po di sfia to
Bre at her plug
Über druc kven til
Bo u chon d’évent
Ta pón de re spi ra de ro

Tap po di li vel lo
Le vel plug 
Füllstop fen
Bo u chon de ni ve au
Ta pón de ni vel

Tap po di sca ri co
Dra in plug 
Abla ssverschra u bung
Bo u chon de vi dan ge
Ta pón de va cia do

l Il grup po A (110) è for ni to pri vo di lu bri fi can te con tap pi di sfia to, li -
vel lo e sca ri co olio. L'utente può im met te re olio mi ne ra le (come da ta bel -
la) man te nen do i tap pi esi sten ti. Se im met te rà olio sin te ti co, do vrà so sti -
tu i re i tap pi esi sten ti con al tri di tipo chiu so.
l Ge ar box  A (110) is sup plied wit ho ut lu bri cant and equip ped with
a bre at her , le vel and dra in plugs. User can add mi ne ral oil (from the re le -
vant ta ble) ke e ping the exi sting plugs. Sho uld the user wish to fill it with
synthe tic oil, it is re com men ded to re pla ce the exi sting plugs with a type
that are closed.
l  Das Ge trie be der Grö ße 110 wird ohne Schmie rung ge lie fert. Bei -
ge fügt sind Ent lüf tungs schrau be und Schau glas Vom Be nut zer kann Mi -
ne ral öl (aus der Ta bel le) un ter Ver wen dung von Schrau be und Schau -
glas ein ge füllt wer den. Beim Ein satz von syn the ti schem Öl muss das
Ent lüf tungs ven til durch eine Ver schluß schrau be er setzt wer den.
l  Le grou pe A (110) est four ni sans lu bri fi ant avec bou chons d’évent, 
de ni veau et de vi dan ge. L’uti li sa teur peut met tre de l’huile mi né ra le
(com me sur le tab leau) en main te nant les bou chons exis tants. Pour une
lu bri fi ca ti on à l'hui le syn thé ti que, les bou chons exis tants sont à rem pla -
cer par des bou chons fer més.
l  El gru po A (110) se su mi ni stra sin lu bri can te y con ta po nes de re -
spi ra de ro, ni vel y va cia do ace i te.  El usua rio pu e de in tro du cir ace i te mi -
ne ral (según la ta bla) man te nien do los ta po nes exi sten tes.  Si se uti li za
ace i te sin té ti co, de be rán su sti tu ir se los ta po nes exi sten tes por otros de
tipo cie go.

OIL
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CARICHI RADIALI E ASSIALI / RADIAL AND AXIAL LOADS / RADIALE- UND AXIALLASTEN
CHARGES RADIALES ET AXIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

n2

[min-1]

030 045 050 063/63A 085 110
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]

200 120 600 180 900 240 1200 360 1800 500 2500 600 2900

150 140 700 200 1000 280 1400 400 2000 580 2900 700 3300

100 160 800 220 1100 300 1500 460 2300 600 3000 750 3600

75 180 900 240 1200 340 1700 500 2500 700 3500 800 4000

50 200 1000 260 1400 380 1900 600 3000 800 4000 920 4600

25 250 1250 300 1800 480 2500 700 3800 1000 5000 1200 6000

15 280 1400 400 2000 560 2800 800 4000 1160 5800 1400 7000

n1

[min-1]

030 045 050 063/63A 085 110
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]

1400 20 100 42 210 76 380 90 450 160 809 228 1140

n2

[min-1]

P45 P50 P63/P6A P85 P10
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]

75 240 1200 340 1700 500 2500 700 3500 800 4000

50 260 1400 380 1900 600 3000 800 4000 920 4600

25 300 1800 480 2500 700 3800 1000 5000 1200 6000

15-6 400 2000 560 2800 800 4000 1160 5800 1400 7000

*  Non sono con sen ti ti for ti
ca ri chi as sia li con di re zio ne

DX.

* Strong axial lo ads in the DX
di rec tion are not al lo wed.

* Star ke Axial be la stun gen in
DX-Richtung ist nicht mö -
glich. 

* Les for tes char ges axia les
(di rec tion DX) ne sont pas au -
to ri sé es.

* No se per mi ten fu er tes so -
brecar gas axia les (di rec cion
DX).

n1

[min-1]

P45 P50 P63/P6A P85 P10
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]

1400 44 220 44 220 61 305 108 540 150 760

22

n2

[min-1]

453 503 633/6A3 634/6A4 854 115
(045+030) (050+030) (063/63A+030) (063/63A+045) (085+045) (110+050)

FA

[N]
FR[N]

FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]

25 300 1800 480 2500 700 3800 700 3800 1000 5000 1200 6000

15 400 2000 560 2800 800 4000 800 4000 1160 5800 1400 7000

n1

[min-1]

453 503 633/6A3 634/6A4 854 115
(045+030) (050+030) (063/63A+030) (063/63A+045) (085+045) (110+050)

FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]
FA

[N]
FR

[N]

1400 20 100 20 100 20 100 42 210 42 210 76 380

F

F

R

A

F

F

R

A

SX     DX
              (  )*

F

F

R

A

F

F

R

A

SX     DX

F

F

R

A

F

F

R

A

SX     DX
              (  )*
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RF

F [N] =
M 2000

d
fR k

×
×

M [Nm] Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion

d [mm] Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamètre primitif / Diámetro primitivo

fK= Coeff. di trasmissione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmisión

1.15
1.25
1.75
2.5

Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaîne / Cadena
Cinghia trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— Nel caso la vs. ap pli ca zio ne ri chie da ca ri chi  ra dia li su pe rio ri con sul ta te il ns. uf fi cio tec ni co; va lo ri mag gio ri posso no es se re ac cet ta ti.

— If your ap pli ca tion re qui res hi gher ra dial lo ads, con tact our tec hni cal of fi ce. Hi gher load may be pos si ble.

— Wenn Ihre Anwen dung hö he re Ra dial be la stun gen er for dert, so wen den Sie sich bit te an un ser tec hni schen Büro.

— Si vo tre ap pli ca tion de man de des char ges ra dia les su pé rie u res, s'adresser à no tre bu re au tec hni que.

— En el caso en que una apli ca ci ón exi ja una car ga ra dial su pe rior a la espe ci fi ca da en el ca tá lo go, con sul tar a nu e stra ofi ci nas téc ni ca.

FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NÜTZLICHE FORMELN / FORMULES UTILES / FÓRMULAS ÚTILES

P 
m g v 

1000
[kW]

[Kg] [9.81] [m / s]
=

× ×

P 
M n 

9550
[kW]

[Kg] [rpm]
=

×

P 
F v 

1000
[kW]

[N] [m / s]
=

×

M 
9550 P 

n ]
[Nm]

[kW]

[rpm
=

×

Sol le va men to / Lif ting / Hu ban trie be / Levage / Ele va ci ón

Ro ta zio ne / Ro ta tion / Dre hung / Ro ta tion / Ro ta cion

Traslazione / Li ne ar mo ve ment / Linearbewegung / Translation / Translacion

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

COPPIA / TORQUE / DREHMOMENT / COUPLE / PAR


